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БАРЕТО

БАЛБИНО

МАРИСЕЛА
Боже мой,.. какво  направих?

БАРБАРА
Марисела! ..Марисела,.. чуй ме! Отвържи ме,..  Марисела! 

МАРИСЕЛА
Не! ..Аз го убих! ..Убих го!
БАРБАРА
Спокойно. Успокой се и ме отвържи веднага... Слушай ме, Марисела, ..прави каквото ти казвам.

МАРИСЕЛА
Аз го убих!
ГЕРЕРО
Какво правиш тук, Сантос, знаеш, че си издирван.
САНТОС
Моята жена и братовчедка ми изчезнаха и аз съм сигурен, че този, който ги е отвлякъл ..има ужасни намерения.
ГЕРЕРО
Знам прекрасно за кого говориш.
САНТОС
Лейтенант, трябва да ми помогнете. 
ГЕРЕРО
Ще ти помогна, Сантос. Ние също търсим полковник Мелендес. И знаем чудесно, че ако намерим него, ние ще намерим и жените. 
САНТОС
Много ви благодаря. 
ХУАН ПРИМИТО
Не, Еустакия. Да се махнем от тук, а? Целият е син, нали? Никога не съм виждал човек с такъв цвят.
ЕУСТАКИЯ
По-спокойно, Хуан Примито, ..така ще го събудиш 
ХУАН ПРИМИТО
А, не!

ЕУСТАКИЯ
и тогава ..той ще започне да те влачи за краката.
ХУАН ПРИМИТО
Не, Еустакия, не и за краката. 
ЕУСТАКИЯ
Защо ли Мелкиладес е оставил този войник тук? той наистина ..е син. 
МАРИСЕЛА
Успях! ..Направих го! 
БАРБАРА
По-спокойно!.. Успокой се, Марисела! 
МАРИСЕЛА
Мъртъв е. 
БАРБАРА
Казах ти по-спокойно. Слушай ме, ..Марисела, ..обърни ми внимание, Марисела, ..Марисела, ..трябва да действаме много бързо. Ела насам, ..ела тук, Марисела... Отвържи ме, ..хайде, отвържи ме. Побързай, така, момичето ми. Точно така,.. отвържи ме. ..Много добре, момичето ми... По-спокойно, успокой се, успокой се любов моя. ..Ти току що.. ме защити. ..Това копеле щеше да ме убие. ..Ти ми спаси живота. Ти спаси живота..живота на своята майка... Да, обич моя, дете мое... Ти ме спаси, ..точно това се случи преди малко. Престани да плачеш, миличка,.. спри да плачеш ..и се успокой. 
ЛОРЕНСО
Не, няма да се успокоя, а и не искам. Дъщеря ми изчезна и  нямам намерение да стоя тук и да чакам. 
ГОНСАЛО
Ще можем да ги намерим, Лоренсо. Момчетата се върнаха и сега ще търсим Барбара и Марисела.
СЕСИЛИЯ
Да, но Сантос е арестуван. 
ГОНСАЛО
Сантос сам ни каза какво трябва да направим, още когато го отвеждаха. 
ЛОРЕНСО
Да, но ти не можеш да отидеш там. Ако те видят и разпознаят, те ще те вкарат в затвора.
ГОНСАЛО
Да се надяваме, че това няма да се случи.  Трябва да тръгвам. 
ЛОРЕНСО
И аз ще отида до града  да разбера какво става със Сантос.
СЕСИЛИЯ
Не, не. Лоренсо, няма да ходиш никъде. Ти не се чувстваш добре. 
ЛОРЕНСО
Добре съм. Трябва да измъкна Сантос. Той сигурно е много притеснен за Марисела, а и за жена си.
САНТОС
Така е, Лоренсо, още не са се появили. 
СЕСИЛИЯ
О, Сантос!  
САНТОС
Лельо, не се тревожи, добре съм, освободиха ме и не само това,.. но и лейтенант Гереро е на наша страна. Изпраща ни помощ за да ги търсим.
ГОНСАЛО
Да тръгваме. 
САНТОС
Не, Гонсало, ..ти ще останеш тук. 
БАРБАРА
Добре, добре, не го гледай. ..Недей да го гледаш,.. погледни мен... Всичко е наред, скъпа... Всичко свърши ..и ние сме живи. Живи сме ..и това копеле не може да ти направи нищо. Всичко е наред. 
МАРИСЕЛА
Мамо, ..ти за мен ли дойде? ..Той ми каза, че е бил един от онези, които...
БАРБАРА
Да. ..Той беше от онези чудовища... Сега не е времето да говорим за тези неща, не сега.
МАРИСЕЛА
Той искаше да те убие. 
БАРБАРА
Да,.. този човек искаше да ни убие, ..искаше да  ни направи ужасни неща,.. но не успя... Всичко е наред, дете мое. 
МАРИСЕЛА
Но ти дойде за да ме спасиш,.. защо?
БАРБАРА
Как няма да дойда, скъпа. ..Ти си моя дъщеря, нали?.. Не ме карай да ти говоря глупости, ..каквито не искам... Нямаше да допусна това копеле да те нарани, това е. ..Точно както ти не му позволи да ме убие... Ти беше толкова смела,.. толкова храбра. ..Много се гордея с теб.
МАРИСЕЛА
Но.. аз го убих,.. а това е лошо, ..това е грях.
БАРБАРА
Не,.. не,.. не винаги е така. ..Понякога просто.. се налага да убиваш хлебарките... Всичко е наред, миличка, всичко е наред... Успокой се, ...сега си по-добре, нали, скъпа? ..Марисела, ..искам да се успокоиш съвсем и да ме чуеш. ..Слушаш ли ме? ..Това копеле, което умря ..– добре, моля те спри да плачеш – ти направи каквото трябваше, скъпа. ..Това беше единственото нещо, което можеше да ме спаси... Добре, ..а сега ме погледни. ..Този човек ..имаше много власт, ..разбираш ли това?.. И ще бъде много опасно ако те разберат истината. Това, че ти ... какво се случи. Това, което направи беше необходимо,..миличка, не си виновна. Скъпа, знам че се чувстваш виновна, но ти не си,.. не си, скъпа. Разбираш ли ме?.. Ти няма да отидеш в затвора заради това копеле. ..Няма да го допусна, но трябва да ми помогнеш... Това ще бъде нашата голяма тайна, завинаги. ..Между мен и теб, като майка.. и дъщеря. ..Слушай сега какво ще трябва да кажеш. ..Хора, ..които не познаваш са ти вързали очите, вързали са те.. и ти не си успяла да им видиш лицата. После те са те оставили сама.. и след това Мелкиладес.. те е спасил,.. развързал те е, те са среляли по него и ти си избягала. И никога не си виждала Мелендес.
МАРИСЕЛА
Никога. 
БАРБАРА
Никога. .. Аз щях да съм мъртва ако не ми беше помогнала,.. няма да те изгубя . Тръгвай,.. аз ще се погрижа за всичко, тръгвай, дете мое. vvv.. Човече,.. човече. Имаш късмет, че той е толкова неточен. ..Уцелил те е в ръката и куршума е излезнал 
МЕЛКИЛАДЕС
Господарке , за да ме убият е необходим повече от един куршум. 
БАРБАРА
Боли ли те?
МЕЛКИЛАДЕС
Не колкото него. Свърши ли се?
БАРБАРА
Не,.. все още е жив. 
МЕЛКИЛАДЕС
Тогава позволете ми, господарке, ..нека аз се заема с това копеле. Той трябва да си плати за това, което искаше да стори на вас.. и на госпожица Марисела. 
БАРБАРА
На твое разположение е, Брухеадор... Нека само да го събудя. ..Искам да бъде в съзнание, много повече от другите. ..Ти вече знаеш, ..искам да ме гледа в очите. 
МАРИСЕЛА
Не! .. Аз го убих! .. Аз го убих! .. Аз го убих!
БАРБАРА
Още не си мъртъв, копеле. .. Хайде, .. ставай! .. Както се казва, Мелкиладес, ... дяволът се грижи за своите хора. 
МЕЛЕНДЕС
Барбарита, .. Барбарита, .. моля те, за бога, .. помогни ми, .. помогни ми.
БАРБАРА
Знаеш ли какво, Мелендес? .. Няма да стане. ... И да го бях искала, .. нямаше да стане така добре. 
МЕЛЕНДЕС
Моля те, Барбара, .. моля те. 
БАРБАРА
Ти ме молиш, така ли? ... Преди малко .. ти щеше да се погавриш с моето момиче, .. ти .. отвратителна твар; .. не, Николас Мелендес, не. .. Аз не знам какво значи милост. .. Ти и твоите приятели ме научихте, че такова нещо няма. .. Аз ти казах, .. а ти не пожела да ми повярваш – аз съм твоят ангел .. на смъртта .. и твоят ред, копеле , дойде. .. Сега е твой ред. 
МЕЛЕНДЕС
Барбарита, Барбара, Барбара, ще направя всичко,  .. каквото пожелаеш, само не ме убивай, моля те, не ме убивай.

БАРБАРА
Всичко, което  поискам? ..  добре .. Да видим тогава, .. нека да поговорим за Сапо, .. какво знаеш за него.
ХУАН ПРИМИТО
Хубавице, .. тя не е и тук. ... някой идва насам. ...може ли това да бъде мъжът в синьо? .. Но защо, ..  нищо не съм казвал. .. Това е моята хубавица, .. красавице, .. защо не ме прегърнеш? .. Сърдита ли си ми? .. Защо? Нищо не съм направил. .. Хубавице, .. какво е станало? .. 
ГЕРЕРО
Мисля, че е по-добре да се разделим, за да търсим по- ефективно, Сантос.
САНТОС
Добре, лейтенант. Аз и моите хора ще тръгнем по този път. Антонио познава добре тази местност
ГЕРЕРО
Ние ще тръгнем на юг. .. Сержант Фиеро, .. къде по дяволите е отишъл?
САНТАНА
Лейтенант, .. лейтенант.
ГЕРЕРО
Какво се е случило?
САНТАНА
Сержант Фиеро не се върна... Както и войникът, който беше  под заповедите на моя полковник.
ГЕРЕРО
Спомням си, предишната нощ ти ми каза, че е тръгнал с колата. Сигурно е с полковник Мелендес. Не спирайте да търсите. Трябва да намерим полковник Мелендес и двете жени, на всяка цена .
САНТАНА
Слушам.
ГЕРЕРО
Хайде, да тръгваме. 
ХУАН ПРИМИТО
Момичето ми, моля те .. кажи нещо, говори ми. .. Недей да стоиш така, сякаш си мъртва. .. Ето, виж тук, .. аз имам гуава, .. изяж я, изяж я, тя е толкова хубава, точно като теб. Знам, че мъжът в синьо те е омагьосал. .. Ох, не трябваше да говоря, .. момичето ми, .. какво има?
МЕЛЕНДЕС
Барбарита, .. вината не беше наша, .. кълна се че вината е на  Сапо. Сапо искаше ти да се влюбиш в него.
БАРБАРА
Добър начин да се влюбиш. ..Престани да говориш глупости. .. Кажи ми какво се случи от деня, в който ти и Сапо решихте да продадете лодката на баща ми. 
МЕЛЕНДЕС
Помощ. Не мога да дишам, Барбарита. 
БАРБАРА
Мелкиладес.
МЕЛКИЛАДЕС
Нещо за пийване, а, полковник? .. Това тук ще ти помогне .. да се разпееш като птичка.
МЕЛЕНДЕС
Когато ти изчезна, .. ние убедихме Сапо да я продаде. 
БАРБАРА
Да, знам , .. че всички сте отишли до Сан Фернандино и сте си поделили парите от продажбата. .. Другите вече ми го казаха. 
МЕЛЕНДЕС
Използвах, .. използвах парите .. в столицата. .. Свързах се с един братовчед, .. който работеше за Службите. .. Започнах и аз там, .. директно подчинен на него. .. Моят братовчед тогава беше .. много важна личност .. – непрекъснато.. го повишаваха и получаваше медали. Както и аз. ... както и аз.
БАРБАРА
Но ти не ми казваш нищо за Сапо,.. освен ако той не е този човек. ..Къде е нашият скъп приятел Сапо?.. Къде е? .. И какво се случи с твоя братовчед. ... Обзалагам се, че ще позная. Всички вие сте шайка негодници и мръсници. ... Как беше? Ти го предаде.
МЕЛКИЛАДЕС
Господарке, .. той лъже ... Застрелял го е в гръб.

БАРБАРА
И си заел длъжността на своя братовчед, така ли?.. Сапо ти е помогнал да получиш повишението, нали? .. Кажи ми още .. нещо, .. как точно Сапо се превърна във влиятелен човек? .. Говори, .. мразя ревльовци. .. Той крадец ли е? Или убиец?
МЕЛЕНДЕС
Моля те, помогни ми.
БАРБАРА
Да не би да е дилър?
МЕЛЕНДЕС
Защо? Защо?
БАРБАРА
Значи е дилър, .. по дяволите. .. А ти си негов съучастник .. и за това не са го хванали. 
МЕЛЕНДЕС
Сапо, .. Сапо е важен човек .. с много влиятелни приятели .. и повече власт от теб, Барбара. .. И той знае за теб, .. аз му писах. .. Този път няма да успееш, .. няма да успееш. .. Сапо има власт. .. Той ще си отмъсти, Барбара. .. Той ще си отмъсти. .. Ако искаш, убий ме, .. убий ме сега. 
БАРБАРА
Да, .. аз искам да умреш Николас Мелендес, .. нали ти казах точно как ще го направя... Баавно, .. много бавно, .. докато ме гледаш, .. докато ме гледаш в очите. 
МЕЛЕНДЕС
Милост. Милост!
БАРБАРА
Брухеадор, .. давай. 
МЕЛЕНДЕС
Барбара, .. Барбара, моля те, .. недей, .. Барбара. 
МЕЛКИЛАДЕС
Извинявай, полковник. .. Извинявай. 
ХУАН ПРИМИТО
Виж,.. донесох ти малко вода. Освен това .. е съвсем прясна. Току що я извадих от кладенеца. .. Пий, .. пий дете мое. .. Хубавице, ти имаш треска. .. Не умирай, .. ако го направиш, Хуан Примито също ще умре. .. Какво да правя? .. Какво да правя? ... Да, знам! .. Да! ..  Ще им кажа, че ти си тук .. и имаш нужда от помощ. Ето какво ще направя. Ти ..остани тук. спокойно, недей да мърдаш. .. Ще останеш ли тук? аз ще бъда много бърз. Трябва да тръгвам. .. Тръгвам.
ГОНСАЛО
От мен няма никаква полза като стоя тук. би трябвало да съм навън и да търся Марисела. 
СЕСИЛИЯ
Сантос ти каза, че е по-добре да останеш тук. 
ЛОРЕНСО
Ако на дъщеря ми се случи нещо, .. кълна се, че ще убия този, който е виновен за това. .. Ще го убия, дори и  това да е последното нещо в моя живот. 
СЕСИЛИЯ
Няма да убиваш никого. .. Марисела ще се върне тук жива и здрава, .. ще видиш. 
ХЕРВАСИА
Защо .. не се помолим?
МОМИЧЕТА
Да, В името на отца, сина и светия дух, амин. 
СЕСИЛИЯ
Тя ще се върне.
МОМИЧЕТА
Дева Марийо, пълна с благодат, господ е с теб. 
САНТОС
Не знам, Антонио, нито Барбара, нито Марисела са тук. 
АНТОНИО
Те не могат просто да изчезнат, Сантос. 
ХУАН ПРИМИТО
Господин Сантос .., господин Сантос, .. господин Сантос. Моята хубавица е в Ла Чусмита, но тя нито ме чува, нито говори. 
САНТОС
Какво говориш, Хуан Примито?
ХУАН ПРИМИТО
Нея сякаш я няма. 
САНТОС
А Барбара с нея ли е? 
ХУАН ПРИМИТО
Не, господин Сантос, моята хубавица е сама, ..но тя не е същата и ..ми се струва, че ще умре, господин Сантос.
САНТОС
Антонио, Антонио, потърси Барбара там и кажи на хората в Алтамира, че аз отивам в Ла Чусмита при Марисела. 
МЕЛЕНДЕС
Барбара, моля те, не ме убивай. Недей да го правиш, Барбара, ..моля те. 
БАРБАРА
Ти ме унищожи като жена. ..Ти уби нежността..и възможността ..да обичам майчинството.. и  искам да разбереш точно как се чувствах.
МЕЛЕНДЕС
Убий ме,.. кучко! ..Кучка!
БАРБАРА
Мелкиладес. 
САНТОС
Марисела, ..Марисела. ..Марисела, добре ли си?.. Марисела, слънчице мое, ..Марисела. 
СЕСИЛИЯ
В Ла Чусмита?
ХУАН ПРИМИТО
Да,.. моята хубавица е там... Господин Сантос отиде там за да я види. 
ЛОРЕНСО
Тя добре ли е? 
ГОНСАЛО
Кажи нещо, Хуан Примито. 
СЕСИЛИЯ
Виж какво, Хуан Примито, .. моля те .. кажи ни, кажи дали тя е добре, можеш ли? Хуан Примито.
САНТОС
Лельо, ние сме тук. С Марисела.
ЛОРЕНСО
Марисела.

СЕСИЛИЯ
Марисела.
ЛОРЕНСО
Марисела, добре ли си? Марисела. 
МЕЛКИЛАДЕС
Готово, господарке. 
БАРБАРА
Не, докато не умре.
МЕЛКИЛАДЕС
Ще хвърля телата на едноокия алигатор. 
БАРБАРА
Не, .. нуждаем се от тях, защото ни трябва алиби. ..  Отиди до къщата на Дейнджър и доведи Балбино. .. По-бързо, .. тръгвай. .. Не се притеснявай,.. ще остана сама с него, ..не му остава много. .. Брухеадор, .. двойно съм ти задължена. 
МЕЛКИЛАДЕС
Господарке, ти си жива .. и това е достатъчно за мен. .. За всичко друго това копеле вече си плати.
ВОЙНИК 1
Извинете , лейтенант, имам информация. 
ГЕРЕРО
Каква е тя, войнико? 
ВОЙНИК 1
Изглежда,  младата дама се е появила. 
ГЕРЕРО
Къде е била?
ВОЙНИК 2
Не знаем, лейтенант,  не ни казаха.
ГЕРЕРО
А къде е сега?
ВОЙНИК 2
Отведоха я в дома и, в имението Алтамира. 
ГЕРЕРО
Добре, .. да отидем до Алтамира. Тя би трябвало да знае къде са полковник Мелендес и другата жена. .. Хайде, да тръгваме към Алтамира. 
БАРБАРА
Не се съпротивлявай повече, глупако. .. Ако искаш да ме прокълнеш, ти отдавна го направи...умри и почивай,.. махай се.., умри, ..умри, ..  умри ето там. Така, .. така. .. В чудовище, ..боже мой, те ме превърнаха в чудовище. 
САНТОС
Марисела,.. дете мое, отговори ми, .. Марисела, какво са ти направили?.. Знаеш ли, че майка ти тръгна да те търси и още не се е върнала? .. Ти виждала ли си я? .. Марисела, виждала ли си Барбара наоколо? .. По дяволите, Марисела, слушай ме, майка ти я няма. Знаеш ли къде е Барбара? 
ЛОРЕНСО
Сантос, недей да я притискаш повече, остави я. 
САНТОС
Марисела, .. Марисела, чуй ме. 
СЕСИЛИЯ
Това е достатъчно, моля ви!
САНТОС
Лельо Сесилия, много ме боли като я гледам в този вид. Погледни я само. 
СЕСИЛИЯ
Ето, докторът е тук .. за да я прегледа. 
САНТОС
Доктор Ариас, моля те прегледай я и кажи дали са и направили нещо, моля те.
ДОКТОР АРИАС
Добре.
БАРБАРА
Перо де Агуа, помниш ли ме? .. Или си забравил .. какво ми причини?.. Погледни ме, .. това лице  е последното нещо, което някога ще видиш.
БАРЕТО
Барбара, Барбара моля те, ще направя каквото поискаш. Моля те, ще ти бъда роб до края на живота си, само не ме убивай, имай милост. 
БАРБАРА
Ти не можеш да умреш просто така. Не умирай. .. Дръж се. .. Вземете този боклук .. и го хвърлете на алигаторите. 
САНТОС
Не я ли видяхте как изглежда? Нещо много сериозно се е случило, не мога да...
ЛОРЕНСО
Млъкни, Сантос, .. не го казвай.
ГОНСАЛО
Марисела е в шок, сигурно е била свидетел на нещо ужасно. 
САНТОС
Ако са я изнасилили?.. Ако това копеле само я е докоснало...
ЛОРЕНСО
Млъквай, моля те!
САНТОС
Лоренсо, ако я е докоснал, заклевам се, че ще го убия, ще го намеря без значение къде е отишъл и ще го убия.  
ГОНСАЛО
Ще дойда с теб, Сантос. 
СЕСИЛИЯ
Добре, добре, .. за днес не е ли достатъчно? Без да  говорите за смърт, .. докторе, моля те прегледай я обстойно и да видим дали те ще се поуспокоят. 
ДОКТОР АРИАС
Марисела е в състояние на шок, .. има няколко драскотини .. и е много стресирана. 
ЛОРЕНСО
Благодаря ти, боже!
САНТОС
И нищо друго не се е...
ДОКТОР АРИАС
Не, не, Сантос, успокой се, .. тя е добре, не е наранена, .. но е била под голямо напрежение за да изглежда по този начин. 
ГОНСАЛО
Марисела, Марисела, любов моя, чуваш ли ме. .. Не ме ли чуваш?.. Аз, .. аз искам да ми простиш, .. всичко е заради мен. .. Ако не бях поискал да се срещнем, това нямаше да се случи. .. Не искам да ти се случи нищо лошо. .. Бих дал и живота си, .. само ти да можеше да бъдеш добре, ..дори и да ако ме мразиш. .. Знаеш ли какво? ..Аз .. не бих могъл да живея без да ти казвам непрекъснато колко много те обичам. И сега повече от всякога искам всичко това да свърши, .. за да мога да бъда заедно с теб, за да можем да се оженим. ..Ако ще трябва да замина и да се върна, аз ще се върна ...  за да се оженя за теб... Моля те, кажи ми че ще бъдеш добре. Моя любов, моля те кажи ми, че ще се оправиш. 
САНТОС
Гонсало, .. към имението идват много войници, .. ще трябва да се скриеш .. и да пазиш тишина. 
ЕУСТАКИЯ
Барбарита, дете мое! Благодаря на бога че си жива, .. благодаря на бога. 
БАРБАРА
Не, мила, .. всеки път когато се изправям срещу някое от тези копелета, .. част от мен умира. Толкова малко е останало.
СЕСИЛИЯ
Какво можем да направим за нея, докторе? 
ЛОРЕНСО
Можем ли да и помогнем с нещо? 
ДОКТОР АРИАС
Оставете я сама, .. тя ще се оправи малко по малко. 
САНТОС
Готово, Гонсало вече се скри. 
КАРМЕЛИТО
Насам идва лейтенанта. 
ГЕРЕРО
Къде е младата дама?.. Доктор Ариас, видяхте ли я, всичко наред ли е ?
ДОКТОР АРИАС
Да, лейтенант, добре е, трябва да се възстанови. 
ГЕРЕРО
Трябва да я разпитам. Тя ще трябва да ни каже какво знае. Тя е единственият ни свидетел. 
САНТОС
Не я ли видяхте как изглежда? .. Не можете да я разпитвате в това състояние. 
ГЕРЕРО
Трябва да опитам. .. Има една жена в опасност, а полковник Мелендес трябва да бъде арестуван. ..Нейното име е Марисела, нали?
САНТОС

Да, нейното име е Марисела. 
ГЕРЕРО
Марисела, .. Марисела, аз съм лейтенант Гереро. .. Трябва да намеря полковник Мелендес. .. Ти си била с него и с другата жена. Къде е той? .. Марисела, .. Марисела,  чуваш ли ме?
САНТОС
Оставете я на спокойствие .... и престанете да я измъчвате. Вместо това отидете  и намерете моята жена и полковник Мелендес.
ГЕРЕРО
Тя е единствената ми следа. 
САНТОС
Казах ви да я оставите на мира. 
ГЕРЕРО
Вие забравихте ли на кого говорите?
САНТОС
Тогава .. защо не отидете да намерите жена ми и тези копелета?
БАРБАРА
Трябва да се измия, .. всеки път когато се срещна с някое от тези копелета, се чувствам мръсна, дори и да не ме докосват. .. Стига ми само да ги погледна в очите и чувствам отвращение, отблъскване, погнуса.
ЕУСТАКИЯ
Забрави всичко това и живей живота си както искаш.
БАРБАРА
Точно това искам, да ги забравя всичките, но те ме следват като някакво проклятие. .. Всичко е на път да приключи, .. остана още един. 
ЕУСТАКИЯ
С Мелендес .. свършено ли е?
БАРБАРА
Той няма да пречи повече. .. Искаше да убие Марисела и мен, .. но не успя. 
ЕУСТАКИЯ
А как е Марисела? 
БАРБАРА
Как мислиш че е?.. Ужасена е, бедната, .. тя ме защитаваше. .. Моята дъщеря се оказа способна да ме защити от онова копеле,  .. но на края се оказа набучен на един тризъбец. Боже мой, и дъщеря ми видя всичко това. 
ЕУСТАКИЯ
Какъв ужас, като в някакъв кошмар. 
БАРБАРА
Те извършиха ужасните неща. А сега остава единствено 
ЕУСТАКИЯ
Най-лошият от всички.
БАРБАРА
.. Сапо. Мелендес му е казал за мен. .. Призна си.
ЕУСТАКИЯ
 Забрави ги, забрави всичко и се успокой. Искаш ли да кажа на господин Сантос? Той много се притесни за теб. 
БАРБАРА
Моят Сантос, .. моята любов. .. Уморена съм до смърт, скъпа. Искам само да заспя в прегръдките на моят мъж .. и да се събудя без никаква .. омраза.
ЕУСТАКИЯ
Това и трябва да направиш. .. Обичай, живей .. и забрави всичко останало. 
БАРБАРА
Не мога. .. Иска ми се, но не мога. .. Не мога да се успокоя. .. Все още имам много за довършване. 
БАЛБИНО
Мелкиладес, ти все още не си ми казал какво по дяволите ще трябва да направим с теб.
МЕЛКИЛАДЕС
Ще разнасяме мъртъвци, .. ще извадим един от гроба му и ще пъхнем вътре другия. 
БАЛБИНО
Нищо не разбрах. 
МЕЛКИЛАДЕС
Вече ти казах всичко. 
БАЛБИНО
Защо дойде да ме търсиш?
МЕЛКИЛАДЕС
Не виждаш ли, не мога да се справя сам.
БАЛБИНО
От какво е това? Рана от пистолет?
МЕЛКИЛАДЕС
Нещо такова. 
БАЛБИНО
Ами този, който ти я направи? 
МЕЛКИЛАДЕС
Той е част от багажа. 
БАЛБИНО
И защо аз  да ти помагам?
МЕЛКИЛАДЕС
Господарката каза така. .. Аз щях да взема някой, който говори по-малко. .. Да тръгваме, става късно. 
САНТОС
Значи, когато стигнете до входа на имение „Страх”, свийте наляво и пътя ще ви отведе до Ла Чусмита. Тук само си губите времето. Вече търсихме навсякъде за Барбара и Марисела и нямаше и следа от тях. 
ГЕРЕРО
Ние имаме други методи, Сантос. .. Не забравяй, че сме професионалисти.
САНТОС
Живота на жена ми е в опасност... Аз ще тръгна с хората си отново да я търся.
ГЕРЕРО
Ако срещнете полковник Мелендес...
САНТОС
Ако срещна това копеле .. и той дори и с пръст е докоснал жена ми, ще го убия, ето какво ще направя.
ГЕРЕРО
Недей да говориш така, Сантос, .. това може да ти струва скъпо. .. Ако момичето се съвземе, кажете ми. .. Да тръгваме. 
САНТОС
Кармелито, .. събери всички мъже. .. Ще тръгнем отново да търсим Барбара.
БАЛБИНО
Защо го кастрира? Той вече беше мъртъв, защо го направи? Нищо не разбирам.
МЕЛКИЛАДЕС
Няма нищо за разбиране, Балбино, .. абсолютно нищо. 
САНТОС
Слънце мое,.. момичето ми, погледни ме,.. кажи нещо, това съм аз. .. Всичко е наред, ти си у дома със семейството си, с мен. .. Марисела, къде е Барбара? Къде е майка ти, Марисела?
БАРБАРА
Тук съм... Добре ли си, любов моя?
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